Takum oOpaszoMm, mpu mepeBone cieHra B pomaHe Mapka Tsena «lIpuxmouenus Toma
Coifepa» yalle BCero UCHOIb3YIOTCSA TaKHe MEePEeBOAYECKHE TPaHCPOPMALIUU, KaK KOHKpETH3aLus,
reHepanu3anus, OIyIIEHUEe, NOIOJHEHUE, KOMIICHCALUs, a TaKKe JKBHUBAJICHTHAs JICKCUYECKas
3ameHa. Kpome Toro, nepeBoauuk npuderaer Kk OnucaTeIbHOMY U aHTOHUMUYECKOMY IIEPEBOY.

be3ycnoBHO, ClEHr SABISIETCS CIOXKHBIM ISl IIEepeBOJia, IIOCKOJbKY  00Jjajaer
MHOT'OTPaHHOCTBIO U PAa3MBITOCTBIO TPAHMI] MEXAY €r0 COCTaBILIIOIMMH. ClieayeT OTMETUTb, YTO
IIpU [IEPEBOJIE CIEHTU3MOB B XYA0KECTBEHHOMN JINTEPATYpE MEPEBOAUMKY HEOOXOAUMO YUUTHIBATh
BO3PACTHBIE, COLMAJIbHBIE M HHIUBUAYAIbHBIE XAPAKTEPUCTHKH Ie€pOEB M OCOOEHHOCTH f3bIKA
aBTOpa. 3a/1a4a NepeBOIYNKA YCIOKHICTCSA TEM, YTO eMy TpeOyeTcsl HAliTH Takhe BhIPa3UTEIbHbIE
CpeACTBa, KOTOPbIE CEMAHTUYECKH U CTUIMCTUYECKH COOTBETCTBYIOT OPUTHHAILY U Han0oJiee TOUHO
IIEPEAIOT €r0 COACPKAHUE.
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MPOABJIEHUE CTEPEOTHUIIOB OB AHIJIMYAHAX B UX PEYEBOM
KOMMYHUKAILIUU (HA IPUMEPE KHUT'U KATE FOX WATCHING THE ENGLISH)

Xanuynnuna H. X.
Ilomopuesa H. I1.

Hannaa cmamuvs nocéawjena IUH280KYIbMYPOLOSUYECKOMY ORUCAHUIO AHIIULICKO20 HAPOOd HA
OCHOBAHUU CMepPeomunos o Hem. Paccmompensl 0CHOBHbIE a8MOCMePeOmunsvl aH2IUYAH, U OaHA UX
yenosuas  knaccugpuxkayus. H3yyeno nposeienue HEKOMoOpbiX aA8mMOCHMEPEOmunos 6 pedesol
KOMMYHUKAYUU OQHHO20 HApoOd.

KiaroueBble cjoBa: JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHA, JIPIHFBOKynLTypOJIOFI/I‘—IeCKI/Iﬁ MOPTPET, aHTIINYAHC,
CTCPCOTHUII; aBTOCTCPCOTUII; PCUCBAA KOMMYHUKAIH.

The article is devoted to the linguocultural description of the English people based on stereotypes
about them. The authors review the main English autostereotypes and give their conventional
classification. They study the occurrence of some of the autostereotypes in speech communication of
the English.

Key words: linguoculturology; linguocultural portrait; the English; stereotype; autostereotype;
speech communication.
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[ToHATUS «I3BIK» U «KYJIBTYPa» TECHO CBSI3aHBI MeX1y co0oW. VIMEHHO SI3BIK SBISETCS
OJIHMM U3 CaMbIX TJIaBHBIX CPEACTB XPaHEHUS W TPAHCIALMH KYJIbTYpbl; OH Pa3BUBAETCS B HEM U B
TO K€ BpeMms BbIpaxkaeT ee. Ha ocHoBaHum 3Toro cosceM HenaBHO, B 90-x rogax XX Beka,
BO3HHMKJIA HOBas HayKa, CHHTE3UPYIOIIas 3HAHUS JIMHIBUCTUKM W  KYyJIbTypOJIOTMH —
JUHTBOKYNbTyposiorus. B.A. MacioBa, oiMH M3 JMHIBUCTOB, BHECIIMX OIPOMHBIN BKJIaJ B
pa3BUTHE 3TOM HAyKH, CBSI3BIBACT €€ C HApOJaMU M MX OCOOEHHOCTSIMM M JaeT ClieIyrollee
OIIpE/ICNICHUE: <(JIMHIBOKYJIbTYPOJOTUSl — 3TO OTpPacib JMHIBUCTUKH, BO3HUKILIAS HA CTBIKE
JIMHTBUCTUKM W KYJIbTYpOJIOTMM U MCCIEAyIOLasl IpOSBICHUSA KyJbTypbl HapoAa, KOTOpBIE
OTpPa3WJINCh U 3aKPEHIIKCH B si3bIKe» [3, C. 9].

OaHMM U3 TJaBHBIX METOJOB, HCIOJIB3YIOUIMXCS B paMKax 3TOM HAyKH, SBISETCA
JMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKUH mopTpeT. Ero 3amada — omucarh KyJabTYpHYIO HH(MOpMAIMIO B
sI3bIKOBOM  kozie [7, C. 38]. Cam TepMHUH «IMHI'BOKYJIbTYPOJOTMYECKUH MOPTPET» HE HMEET
OOIIENPU3HAHHOTO OTIPENIEIICHUS] K HHTEPIPETUPYETCS pa3HBIMU YYCHBIMH MTO-PAa3HOMY.

B nanHoli ctaTthe MBI OyJIeM paccMaTpHUBaTh MPOSIBICHHUE KYJIbTYPhl ONMPEeIEHHON HalUU
(aHrnMuyaH) B €€ S3bIKE W IIOHMMATh MOJ] TEPMHHOM <JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUYECKHM MOPTPET»
COBOKYITHOCTb KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH OINpEAeIeHHOr0 Hapoa, OTPA3UBIIUXCS B €M0 PeueBOil
KOMMYHUKAIUH.

Kak ormeuanocs BblIIIIe, SI3BIK — 3TO HOCUTEINb KYIbTYphl. B HEM B Gopme (pazeonorusmos,
napemMuii, Metagop U CUMBOJIOB 3aKPEIUIIOTCS PAa3UYHbIE OCOOCHHOCTH HAPOJOB: MU(DOIIOTEMBI,
apXeTHUIbl, STAJOHBI, CTEPEOTHUIBI, OOBIYaM, pUTyalbl U BepoBaHus [3, C. 112]. Jlns nHamero
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMUECKOIO OMMCAHUS aHTJINYaH 00paTUMCS K CTEPEOTUIIaM.

CrepeoTun — 3T0 «CXeMaTHYeCKHH, CTaHAAPTU3UPOBAHHBIN 00pa3 WM MPEACTaBICHUE O
COLIMAJIbHOM SIBJIGHUU WM OOBEKTE, OOBIYHO 3MOLMOHAJIBHO OKpAlIeHHblE M oO0iajarolue
ycToiuuBOCThION [1, 5]. Tak, cpean BaXHEHIIMX LIEHHOCTEN aHIJIMMCKON KYJIbTYpbl CTEPEOTHITHO
BBIICTISIIOT ~ KOHCEPBAaTU3M, IPUBEPKEHHOCTb  TPAAMIMAM, IPO3anYECKyl0  JEIOBUTOCTb,
HE3aBHCUMOCTb, B&XKHOCTb JINYHOTO IIPOCTPAHCTBA, KYJIbT YACTHOM JKU3HM, TPENETHOE OTHOILIECHUE
K JIOMY, 3MOLMOHAIBHYIO CIEP>KaHHOCTb, YPaBHOBELIEHHOCTb, TEPIHUMOCTb, IO3UTUBHOCTD,
ONTUMH3M U T.J., IEHUTCS JIMYHOCTh B €€ YHUKAIbHOCTH, UHIAMBHYaIbHOCTH M CBOOOOIIO0MH
[4].

CrepeoTuribl, CBsI3aHHBIE C OCOOEHHOCTSIMM TOIO MJIM MHOTO Hapojaa, Ha3bIBAIOTCS
STHUYECKUMHM CTEPEOTHUIIaMH. DTHUUECKUN CTEPEOTHUI — 3TO CXEMaTU3UPOBaHHBIN 00pa3 cBoeil min
qy)KOH AITHMYECKOH OOILIHOCTH, OTpakarollee YINPOILIEHHOE 3HAaHHE O IICUXOJOTMYECKUX
O0COOCHHOCTSIX U MOBEACHUM NpeACTaBUTENEH KOHKpeTHOro Hapoaa [2, C. 133]. Ilo onpexnenenuto
MBI MOXEM BBIIEIWTH JIBA BHJIA ITHUYECKHX CTEPEOTHUIIOB: CTEPEOTHUIIBI O CBOEH KYJIbTYpe H
CTEpEOTUIIBI O 4YYKHUX KyJabTypax. llepBblii BHA Ha3bIBalOT AaBTOCTEPEOTHIAMH, BTOPOM —
rerepocrepeotunamMu [6, C. 27]. B nanHOil crathbe MBI OyzneM paccMarpuBaTh TOJBKO
aBTOCTEPEOTHIIBL, T.€. CYKJIEHHS aHIJIMYaH O caMuXx ceoe.

B 2008 roay uccnenoBarenbckas kommanus Www.onepoll.com mposena ompoc cpeau 5000
anriumyad. MM 3amaBasicsi BONPOC O TOM, KaKW€ YE€pThl OHU CUHUTAKOT «YUCTO» aHTIIMICKUMU. B
pe3yibTaTe 3TOro onpoca ObUT COCTaBJIEH CNUCOK U3 50 4epT, OnpeeNsIoNuX aHTJIMYaH KaK OJHY
Hanuto. J[pyrumu cioBamu, ObLIT CO3/1aH CITUCOK aBTOCTEPEOTHIIOB [9].

OTH CTEPEOTUIIBI YCIOBHO MOYKHO Pa3JEeIUTh HA HECKOJIBKO TPYIIIL:

1. CrepeoTunsl 0 KOMMYHUKAaTHBHOM MOBEJIEHHWU aHIJIMYaH: Pa3roBOPHl O IOTOJE;
ClIeZIOBaHHE OYEPEaN; BOPOCHI O YbeH-INOO0 MOEe3/IKe; YyBCTBO HEJIOBKOCTH, KOT/Ia JIFOJU TOBOPST
0 CBOMX SMOIMSIX U T.1.

2. CrepeoTHIlbl O XapakTepe aHTIuuaH: cuepxkanHocTh («Stiff upper lipy); Heymenune
KaJIOBAThCS; UCKITIOUUTEIbHAS BEKIUBOCTD; 3aBUCTh K OOraTCTBY U yCHEXY U T.J.

3. Crepeotunsl 00 aHTIUIICKOM IOMOpE: CapKa3M; HPOHHUS; OCTPOYMHE; yMEHHUE
CMESIThCS Hall COOOM U T.1I.

4. CrepeoTunsl 00 OTABIXE aHTIMYAH: TPOCMOTP MBUIBHBIX OIIEpP; BHIMMBKA; TEICBH30P;
CTPMIKKA T'a30Ha U T.[.
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5. CrepeoTunsl O MPUBBIUKAX AHTIMYAaH B €/€: YCIOKAWBAIOIIAs 4Yalllka dYas MpH
HaJIM4YUU IpobiieM; J1I000Bb KO BCEMY KapeHOMY; 0J1t0/1a U3 MsAca U OBOIICH.
PaccmoTpuM mposiBlieHHE HECKOJIBKUX W3 JaHHBIX aBTOCTEPEOTHINIOB B kHure Kate FOX
Watching the English [8], rae omuceiBaloTCs pa3iIndHbIE COLHMATbHBIC SKCIIEPUMEHTBI aHTPOIIOJIOra
K. ®oxkc 1o BBISBICHHIO YEPT aHTIUHCKONW CAaMOOBITHOCTH.
[TepBblii cTepeoTHN — pa3roBopsl 0 moroje. CoriacHo JaHHOMY CTEPEOTHITY CUUTAETCs, YTO
aHIJIMYaHEe MMOCTOSIHHO TOBOPAT 0 cBoel noroze. M3yuns ux Oecenpl, K. @okc NpUXOIUT K BBIBOAY,
YTO 3Ta TeMa JACHCTBUTEIHHO YaCTO BCTpeUaeTcs B OOLICHUH aHTJIMYaH Mexay coboit. OaHako oHa
TaKXKE 3aMEYaeT, YTO KaKJas peIIdKa O IOroJe JEeNaeTcsi B ONPEAEICHHOW CUTyallud M C
OTIpeIeNICHHOMN 11eJIbI0, @ UMEHHO C LIEJIbI0 HA4YaTh U MOJJIepPKaTh pa3roBop. AHIIIMYaHE — MO CBOEH
NpUPOJE CKOBAaHHBI HApoA, M TMOSTOMY UM HEOOXOIMMBI TOCPEAHUKU ISl YCIEUTHON
KOMMYyHHUKaiuu. Hanpumep, aHriMuaHe 4acTto HauMHAIOT Oeceny ¢ kopoTkoro Bompoca: «Nice day,
isn’t it?» / «Ohh, isn’t it cold?»/ «Still raining, eh?» [8, c. 11]. Ero cobecenHuk-aHTTHYaHUH
orBevaeT: «Yes, isn't it?» / «Mmm (compoBokaaemMoe KUBKOM), Very coldy wmmu uro-Tto momobHoe
[8, c. 13]. D10 OOmIas cxemMa, U OHA BOCIPOU3BOIUTCS B MPAKTHUSCKH KAXKIOM MPUBETCTBUH
aHTTIMYaH: TaKUe KOPOTKHE BOIMPOCHI O TMOT0JA€ M OTBETHl HAa HUX 3aMEHSIIOT TPaJULMOHHOE,
crapomoyiHoe «How do you do?». [ToaTomy BakHO BCerja HaUMHATh OTBETHYIO PEILTUKY CO CJIOBA
«YeS»: TeM CaMbIM Bbl BBIKA3bIBAETE BEKIUBOCTh U PACIIONIOKEHHOCTD K Oecee.
Ecnu ske BBl HE XOTUTE COTJIAIIATHCS, TO BBl MOYKETE COCIIAThCS HA JMYHBIA BKYC WM XKe
uHoe Bocnpusitue. Hanpumep, orBeToM Ha Bompoc «Ooh, isn'’t it cold?» moxer ObITh: «Yes, but |
really rather like this sort of weather — quite invigorating, don’t you think?» / «Yes, but you know I
don’t tend to notice the cold much — this feels quite warm to me» [8, c. 13]. Oanako obparute
BHUMAaHHE, YTO AK€ B ITHX CIy4asx OTBET OyJeT HAYMHATHCS CO CIIOBAa «YES», HE3aBHCHMO OT
TOTO, YMECTHO 3TO WJIM HET. JTO TOBOPUT HAM O TOM, YTO JJIsS aHIJIMYaH STUKET M BEXJIUBOCTh
HAMHOTO Ba)KHEE JIOTHKH.
Bropoii crepeotun — uckiounTeNnbHas BexXIUBOCTh. K. dDokc cumrtaer, 4ro jiydlne BCEro
AHTJIMICKYIO BEXIIMBOCTh MMOKA3bIBAIOT TpU ciioBa: «please», «thank you» u «sorry». IepBbie aBa
CIIOBa COCTABILSIIOT mpaBmio cobmoaenus npunmynii (The Rules of Ps and Qs) u ucnonb3yrores,
KOTJIa COBEpIIAETCS KaKasi-IMOO TOKYIKAa MU TPEIOCTaBIseTCs Kakas-mu0o ycmyra. [IposiBnenne
JAHHOTO TIpaBHJIa MOXHO HaOI0aaTh, HAIpUMEp, B Tabe. AHIIIMYaHUH BCerJa MpUOaBUT K 3aKazy
coBo «please»: «A pint of bitter, please»/ «Half a lager, please» [8, c. 37]. bapmen B cBoOIO
oyepeib TOXKE TMPOSBUT JODKHYIO BEXKJIMBOCTb: IOCUMTAB CTOMMOCTh 3aKa3a M O3BYYMB €ro, B
KOHIIE OH CKaxeT «pleasey», a monyuus neHbru, nodmarogaput. [locerurens xe ckaxer «thank youy
3a HAUTKU U caady. Takum 0O6pa3oMm, BO BpeMsl OAHOTO 3aKa3a MCIONb3YITCS KaKk MUHHUMYM JIBa
«please» u Tpu «thank youx». Takas e KapTHHa HaOOJAeTCs W B Mara3WHax, pecTOpaHax,
aBTOOYCax, TaKCH U T. JI., 4YTO MO3BOJISIET HAM BBIJCTUTH CIEAYIOIIEe HEIMCAHOE MPABUIIO: Kaxaas
npock0a JOIDKHA COTMPOBOXKIATHCS CIOBOM «please», a B OTBET Ha BBINOJIHEHHYIO IPOCHOY
00s13aTeNbHO JTOJDKHO MPOo3BYUaTh «thank youy. Takoil MCKIIOUMTETHHON BEKIMBOCTHIO aHTIIMYaHE
MBITAIOTCS 3aBYaJIMPOBATh JCHEKHBIM acmeKkT (OJHa W3 CaMbIX HENMIOOMMBIX TE€M aHIJIMYaH) U
KJIACCOBBIE Pa3IHUusl.
CnoBo «SOITy» wdaie BCEro HCHOJb3yeTcsl B Mpoch0ax, BOMpOcaX M MPH CIydalHBIX
TEJIECHBIX KOHTaKTaX. JTO OOYCIIOBJIEHO TNPUHIMIIOM HEMPUKOCHOBEHHOCTH YaCTHOM JKHM3HH.
JIro60it BOMIPOC W TPUKOCHOBEHWE AaHTIIMYAHE CYMTAIOT BTOPKEHHEM B JMYHYIO JKU3HB. MM
HEMPUITHO, KOTJA 3TOT MPHUHIIUIT HAPYIIIAE€TCs, TOITOMY aHTJIMYaHWH U3BHHSETCS, €CITH:
® TO00ECIIOKOMJI KOTO-TO: «SOITY» — mocne ciydaitHoro cronkHoBeHus (K. ®okc B
pe3yibTaTe CBOEro SKCHEpUMEHTa BbIABWIA, 4TO B 80% cCiyyaeB aHITIMYaHE MOCIE
CTOJIKHOBEHUSI aBTOMAaTUYECKU FOBOPAT «SOITYy» [8, c. 56]);

e coOupaeTcsi KOro-To MOOECTIOKOUTh: «SOITY» — Tepel BOPOCOM, MPOCK0OH (Hampumep:
«Sorry, but do you know if this train stops at Banbury?»/ «Sorry, but you seem t0 be
sitting on my coaty [8, c. 57]).

Tperuit crepeorun — upoHus. CorjacHO JAaHHOMY CTEPEOTHITY aHTJIMYaHe OO0JaJaroT
0c000i1 MpOHHUEH 1 YacTO UCTIONIB3YIOT ee B cBoMX Oecenax. B pesynbrare cBoero uccnenoBanus K.
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®DOKC MPHUXOAUT K BBIBOIY, YTO AHTJIHICKas MPOHHS OOYCIOBJIEHA MBYMs OOIIMMH IpaBHIAMH:
npaBuiioM npeymenbinenus (The Understatement Rule) u npaBusiom camoynuumxenus (The Self-
deprecation Rule).

[TepBoe MpaBUIIO MPEANMKUCHIBACT AHIVIMYAHAM HE BBIKA3bIBATH M3JIHIIHION CEPhE3HOCTh H
OMOIMOHAJBHOCTh. AHIIIMYaHe OOSATCS TMOKa3aThCsi MaOCHBIMHM, HE MOTYT HAaWTH CEpPEIUHBI U
BIIAJIAIOT B JPYI'YI0 KPaHOCTh — CYXOCTh. B pe3ynbTare TSKEIy0 XPOHHUYECKYIO OO0JIe3Hb OHU
Has3biBalOT a bit of a nuisance, nepexxuroe crpamnoe npouctiectsue — Well, not exactly what |
would have chosen, BemukonenHoe mpeacTaBiIeHHEe WM BbIOAIOIIESCs I0CTHKeHHe — Not bad,
ragkuii moctynmok — not very friendly, 3axsarbiBaromiyro 1ayx Kpacoty — quite pretty,
HEMPOCTUTEIILHO IIIyIoe cykaeHue — Not very clever, Autapkruay — rather cold, Caxapy — a bit
too hot for my taste [8, c. 27] u T.x.

Bropoe mpaBWiio MOpEANUCHIBACT aHIJIMYaHaM HE XBacTaTbCs M OBITh CKPOMHBIMHU.
[IposiBneHne MaHHOTO MpaBUIa MOXKHO HAOJI0aTh, HAPHUMEpP, B Pa3roBOpax O PEMOHTE CBOETO
noma. Kak Mbl 3HaeM, MHOTHE aHTJIMYaHe 00T aenaTh Bce cBouMu pykamu (DIY — do it yourself),
OJTHAKO TOBOPHTH O TOM, YTO BBI JIEJIa€Te 3TO XOPOIIO, He NpuUHATO. [Jlake Oyaydr OOJBIIHNM
MacTepOM, aHIJIMYaHUH YMAJIUT CBOU JOCTHXKECHHUS M 0OpaTUT BHUMAHHE HA CBOM MEJIKHE OIIUOKH:
«l managed to burst three pipes just laying the carpet!»/ «You think that’s bad: it took me an hour
and three cups of tea to put up a coat-sook board, and then I found I'd hung it upside-down!»/ « We
bought an expensive carpet, but | ruined it by cutting it four inches short, so | had to build some
bookcases to cover the gapy» [8, . 47] u 1. 1. Takre pa3roBOpsl B OCHOBHOM MPOMCXOISAT MEXKITY
MY)KUYHHAMH ¥ HMEIOT COPEBHOBATENBHBIN XapakTep. Kaxkaplii W3 HHUX IBITACTCS IEPELIEroisaTh
JAPYTrOro B CBOEH HEKOMITETEHTHOCTH, PACCKa3bIBask O CBOMX «KOIIMAPHBIX» OLIHOKAX.

Taxoke MpaBUIO CAMOYHHUMKCHHUS PEATM3yETCs B Pa3roBOpax O MaTepHaJbHOM COCTOSIHUH.
AHrinJane He JOOST TOBOPUTH O AeHbrax. Ciosa «richy u «wealthy» oHu mpousHOCST ¢ H31eBKOM
¥ TEPIETh HE MOTYT JIIO/ICH, XBACTAIOLIMXCS CBOUM OOrarcTBOM. [103TOMY eCiii BBl COCTOSATEIBHBIN
YeJIOBeK, TO HM B KOEM Cilydae HE B3AyMalTe akKICHTHpOBAaTh Ha 3TOM BHHUManue. Ckopee
HA000pOT, BBl JIOJUKHBI YMAJIATh CBOU JOCTHIKEHHUS B JICHEXKHBIX JI€JaX M BCAYECKH TOKA3bIBATh,
YTO BbI CTBIIUTECH CBOETO OoratcTaa [8, C. 72].

[Ipoanamu3upoBaB 0TOOPaHHBIE ABTOCTEPEOTHUITHI AHTIIHYAH, MBI MOKEM CKa3aTh, YTO OHU B
OoJbIIIEil CTETIEHH COOTBETCTBYIOT PE3yJbTaTaM HCCIEIOBaHHMs, MPOBEACHHBIM aHTpomosorom K.
®oxc B cBoeit kauure Watching the English. Oxu numib He 0TOOpakarOT HEKOTOPHIE HIOAHCHI U
npaBuiia, Jexanpe B WX OcCHOBe. Tak, HampuMmep, pasroBOPbl O TOTrOj€ HMEIOT COIHMATbHBIN
MOJTEKCT, BEKJIMBOCTH OOYCIIOBIIEHA TPHHIIAIIOM HEMPUKOCHOBEHHOCTH YACTHOW JKH3HH H
CKpBIBAHHEM KJIACCOBBIX PA3JIMUHii, a B OCHOBE HPOHHHU JIEXkKAT TMpaBHa MPEYMCHBIICHUS M
CaMOYHHYIIKEHUS.
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INEPEJAYA UMEH COBCTBEHHbBIX B PYCCKOM NMHBAPHUAHTE CKA3KH «AJIMCA
B CTPAHE YYJEC» (IIEPEBO/JIbI H. IEMYPOBOH U B. HABOKOBA)

Yynpoea H. C.
Hypmounoea I'. M.

Cmamovs nocéawjena cnocobam nepeoayu umeH COOCMBEHHbIX 8 UHBAPUAHMAX NPOU3BEOEHUs.
Jlvrouca Kspponna «Anuca 6 cmpane uydec» Ha pycckuil a3vik. Paccmompenst 06a uneapuanma
nepesoda ckasku. B cmamve npednodcenvt sapuanmul Kiaccugurayuu umer coOCMEEHHbIX, No
NpusHaKam mpyoHOCmu ux nepeoayu Ha pyccKutl sA3siK.

KiroueBble cjioBa: nMsi COOCTBEHHOE; TpaHC(HOPMAIIHS; PEaHsl; SKBUBAJICHTHOCTh; OPUTHUHAI.

The article describes the translation techniques of proper nouns in the work of Lewis Carroll
“Alice’s Adventures in Wonderland” in its Russian versions. The article presents two translations
of the novel; and classification of the proper names according to the difficulties in the process of
translation.

Key words: proper noun; transformation; realia; equivalence; original.

JIro60e Xyn05KeCTBEHHOE MPOU3BEICHUE HECET SCTETUUECKYIO Harpy3Ky, MIMEHHO 3TOT HIOAHC
OTJIMYaeT ero OT HAy4YHOM CTaThu MIM OPHUUUAIBHOrO JAOKyMeHTa. K ToMy ke Xyl0’KeCTBEHHOE
MIPOM3BEICHNE OTIMYaeTcsi 00pa3HocThio. [1og 00pa3sHOCTHIO MOHMMAETCS HACBHIIIEHHOCTh TEKCTa
BBIPa3UTENIbHO-N300pa3UTEIbHBIMU S3BIKOBBIMH CpeJcTBaMU. K TakuM cpeacTBaM OTHOCSAT TPOIIBL,
SMUTETHI, MeTadopbl, TUMEPOOJIbI, a Tak)Ke€ HMEHa COOCTBEHHBIE. OcTeTHYecKas (QyHKIUS
pean3yeTcsl B IUTEPAaTypHOM TEKCTE Uepe3 SA3bIK XyI0KECTBEHHOT0 IIpou3BeneHus. [Ipu nepesone
TaKMX TEKCTOB HEOOXOJMMO IMepelaTh »JSCTETHYECKYI0 (YHKIHMIO MpaBWJIbHO, aJ€KBaTHO.
HemanoBakHoe 3HaueHHWE NpU MEPEBOJIE HUIPalOT HMMEHa COOCTBEHHBIE B XYI0)KECTBEHHOM
npousBeneHnd. lmeHa CcOOCTBEHHbIE UTIpAlOT TIJI0O0AJBHYIO pOJIb B  OCMBICICHUH HJEU
npousBezeHus [1, c. 124]. B ctpykrype 11006010 XyJq0KEeCTBEHHOTO MPOU3BEICHHUS] OHU HAIIPSIMYIO
CBSI3aHBI ¢ cojepkaHueM. [loaToMy, 715 TITyOOKOTO MOHMMAaHUS UMEH COOCTBEHHBIX M M3y4aeTcs
auTepaTtypHas OHoMacTuka. llepeBoj e HUMEH COOCTBEHHBIX 3aciy)XMBAaeT OTAEIbHOTO U
ToaTenpHOro BHUMaHMi. Y  Koppomna wuMeHa COOCTBEHHBIE OTpakalOT HalMOHAJIbHOE
CaMOCO3HaHUE, 32 MMEHAMH COOCTBEHHBIMHU TAUTCSI CKPBITHII CMBICI, KOTOPBIM HABOAUT YUTATEICH
Ha Te, WIM WHBIE UJAEH, KacaTelbHO repoeB ckazku [8]. JIbtouc Kapposn oxuBui crapuHHbBIE
00pa3bl aHTTUICKUX TOCIOBUI] U TIOTOBOPOK, aBTOPOM B3AThl UMEHAa COOCTBEHHbIE U3 (OIBKIOPA.
BonbmIMHCTBO HMMEH TrepoeB YXOASAT KOPHSMU TINIYOOKO B  HAalMOHAJIBHYIO KYJIbTYpY.
AHTTIOTOBOPALIMI  yMuTaTenb 0e3 TpyAa TMOHMET OTCBUIKH, CJAEJTaHHbIE aBTOPOM, HO
PYCCKOTOBOPSIIIIEMY YUTATEIN0 MPOU3BEACHUS OYIEeT HE MPOCTO OCMBICIUThH XapaKkTep repos U ero
o0pa3 B menoM. MarepuanaoM Jjsl HACTOSIIETO MCCIIEAOBAHMS IMOCITYXHJIM UMEHa COOCTBEHHBIE,
otobpanHble u3 npousBeneHus JI. Koppomna «Anuca B cTpaHe uyaec», a TakKe WX BapHaHTHI
nepeBosia TaKWX NepeBOMUYMKOB, kak J[lemypoBa Huna MuxaitnoBaa u HaOoxoB Brmamumup
Brnagumuposuu.

PaccmarpuBas mepeBonbl  «AJIMCBI», MNPEXKIAE BCEro, CIEAyeT BBIIEIUTh [JBa YacTo
BCTPEYAIONINXCSA BUAA MEPEBOMYECKUX CTpaTeruil (momectukanuss U (opeHusaisi), a UMEHHO
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